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PROLEGOMENA XH

FOREWORD TO THE FIRST EDITION
I

After forty years Kittel’s Biblia Hebraica once again makes its appearance be-
fore the learned world in a new form. The critical apparatus in particular has been
thoroughly revised, and to guard against its confusion with the apparatus of earlier
editions, especially in scholarly references, we decided to modify the name of the
work in such a way as to make it quite apparent whether one of the earlier editions
or the new one was intended. The name Biblia Hebraica Stuttgartensia promised to
guarantee this, while also preserving a continuity with Kittel’s work. We therefore
suggest that the new edition be cited as BHS, as distinguished from BHK.

There is no need to defend the use of the Leningrad Codex B 194 (L) as the basis
for an edition of the Hebrew Bible, whatever one may think of its relationship to
the Ben Asher text. P. Kahle’s own views on the matter may be consulted in his
book The Cairo Geniza (Oxford, 1959, 2nd edition). In any event, L is still «the
oldest dated manuscript of the complete Hebrew Bible.»

Problems encountered in the preparation of the Masora made it impossible to
adhere to the original schedule of issuing two or three fascicles a year beginning
in 1967. The promised fascicle on Sirach will soon appear as a supplementary
volume.

The BHS, following the BHK, deviates from the order of the Biblical books in
L only in placing 1,2Chronicles at the end.

The most important differences between BHS and BHK are the following:

1. Type FACE. Not only the loss of the original molds in the bombing of Leipzig,
but especially conversion to machine composition has made it necessary to replace
the beautiful Hebrew type face of BHK, prepared to Kittel’s own specifications,
with a new face, adapted to the limitations of machine composition. We hope we
have found a workable replacement. Not all the letters are equally satisfactory,
partly because machine composition requires the consonantal signs to fit within
either squares or half-squares, and partly because of the rows of vowel and accent
signs above and below the consonants, each of which is set individually. Countless
experiments were necessary, and the Wiirttemberg Bible Society was unstinting in
its support with both time and funds for new cuttings, etc., which were constantly
necessary, before we felt the results met the standards required for publication.
Special recognition and gratitude are due the indefatigable compositor, Mr. Karl
Hdussler, for his devoted labors.

2. TeExt. We have thought it best to reproduce the text of the latest hand of L
with close fidelity. We have accordingly refrained from «removing obvious scribal
errors;» how we have dealt with doubtful examples may be seen in the critical appa-
ratus to Is 2,15, note a. The addition of Silluq, which is occasionally lacking, and
particularly of Metheg, which is often omitted, has been discontinued, particularly
as in L itself Metheg is found both to the left and to the right of the vowel pointing,
and Sillug may also appear to the right. In contrast, Raphe has been almost consi-
stently omitted as before; otherwise there would have been almost insuperable
technical difficulties. Similarly we differ from L by introducing ® and D to indicate
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paragraph divisions, and as before in a smaller type size. A microfilm of Codex
Leningradensis, from which photographic copies were prepared in Tiibingen, was
available for comparison with BHS. For the collation and repeated checking of
this manuscript we are indebted to the devoted work of Professor Hans Peter Riiger,
who himself examined the whole several times, as well as to several editorial assi-
stants, who worked on parts of the manuscript or examined it from particular per-
spectives. Our special thanks are due the directors of the Leningrad Saltikov Tsche-
drin State Public Library for the preparation of the microfilm, a peculiarly difficult
operation which required undoing the binding of the manuscript. The necessary
negotiations in Leningrad were accomplished in 1957 by Professor K. Aland, on
the initiative of Professor O. Eissfeldt.

3. MasorA. We can here at last fulfil Kittel’s promise to present the Masora of
Codex L in its entirety. For this we are indebted to the immense labors of Pro-
fessor Gérard E. Weil of Nancy, who bears the sole responsibility for this part of
the present edition. The reader will find the small Masora printed as before in
the margin, but completely reedited on the basis of principles which G. E. Weil
was able to discuss with P. Kahle, and which met with his full approval. The large
Masora has been printed separately, and it is a welcome sign of the times that
it was published jointly in 1971 by the Wiirttemberg Bible Society, Stuttgart, and the
Pontifical Biblical Institute, Rome, both as MaAssoraH GEDOLAH (Masora magna),
vol. I, and as BHS, vol. II. In the present BHS, vol. I, the first apparatus, printed
in the same size type as the Masora in the margin, relates to the large Masora (Mm).
Further details are given in the second part of this foreword.

4. ArparATUS. The critical apparatus in the lower margin of each page repre-
sents a complete revision, reflecting more than simply changes in the editorial staff.
Most striking is the abandonment of the questionable distinction between «slight
variants and less important items of information» on the one hand, and «real
textual changes and other more significant matter» on the other. The reader will
notice that the contributors have evaluated the material which has accumulated
since the last edition, profiting methodologically from advances in the study of tex-
tual history, and exercising considerable restraint in conjectures and retranslations
from the ancient versions. It is hoped that these characteristics will contribute to a
greater usefulness for the work. We must acknowledge with gratitude the gene-
rosity of Professor J. Ziegler of Wiirzburg and Professor H. P. Riiger of Tiibingen,
who served as consultants on the Septuagint and the Targum traditions respecti-
vely, offering their recommendations after thorough examination of the available
evidence. It is hardly necessary to stress that our deepest thanks are due the contri-
butors, some of whom are no longer with us. Some who made their contributions
several years ago have spared no pains in continuing to provide information. The
cooperation of the editorial staff in Tiibingen was excellent. Special thanks are due
these editorial assistants as well: Dr. Manfried Dietrich (1960-1962), Sieghart Kappus
(1961-1963), Dr. Werner Fuss (1964-1966), Mrs. Ursel Mantel-Richter (1966-1967),
and especially Dr. Diether Kellermann (1962-1964, 1967-1975).

In conclusion the editors, who inherited their work from A. Alt and O. Eissfeldt
in 1954, and who have always found in H. P. Riiger a devoted helper in this work,
confess it not "o,nly'a pleasant duty, but also a moral obligation, to express our most
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respectful thanks to the German Research Council (Deutsche Forschungsgemein-
schaft) for their ever ready assistance in many financial difficulties, not least for a
considerable grant to cover the expense of printing.

The sentences with which R. Kittel concluded his foreword in 1929 may again
be appropriate here. «Even so the Biblia Hebraica will remain subject to the saying
«One day instructs another. May it find everywhere fair critics, but especially rea-
ders worthy of the greatness of the subject!»

Tiibingen, Miinster, 1967/77 KARL ELLIGER, WILHELM RUDOLPH

I

In the foreword to the first fascicle ot the third edition of BHK, written in 1929,
the year of his death, Kittel announced that taking the Leningrad manuscript (L),
dated 1009 or 1008 A.D., as the basis for the Masoretic text, «has also made it
possible to present to the learned world for the first time the Masora itself, the large
and the small, in a new form.» The editor planned to offer his readers the complete
Masora of the manuscript L, placing the Masora parva (Mp)! in the outer margin
beside the text, and supplementing it with the Masora magna (Mm)2 arranged in
alphabetical order together with a detailed index of Masoretic terms and abbre-
viations in a separate volume. These plans, however, were only partially fulfilled.
The third edition of BHK, published in 1937, gave only the Mp of the manuscript
L in full, and even this was done quite uncritically. Although Paul Kahle com-
mented in his foreword on the numerous errors, inconsistencies, and defective refe-
rences in the manuscript, all the marginal notes of L were reproduced with al-
most photographic fidelity. He edited the Mp with meticulous dependence on the
manuscript, correcting only its worst errors — in square brackets.3 The uneven-
ness of this presentation of the Mp only lessened the usefulness of the apparatus,
leaving it incomplete and difficult to understand, with no attempt to integrate it and
make it less mysterious.# As for editing the Mm, the personal misfortunes suffered
by Professor Kahle and his group in the 1930’s, the dispersion and disappearance
of his colleagues, and his own exile, made it impossible for this important part of
the original plan to be realized.

While at Oxford during the last decade of his life, Professor Kahle proposed to
both editors of the new BHS that I collaborate with them on the preparation of
the Mm and Mp. They permitted me the freedom to develop a completely new
method for editing the Masora. The result was the present attempt, for which
I bear the full responsibility — the second of its kind following that of Yakob
ben Hayyim ibn Adoniya in the Rabbinic Bible of 1525, known as the second Bom-
berg edition.

1 vp amon.

2 on.

3 Cf. BHK, Mp, Gn 1,16-28.

4 As early as the 16th century Elias Levita wrote in the second rhymed introduction to
his Massoreth Hamassoreth (Venice, 1538) that the language of the Masora was unintelli-

gible, the very conciseness of its style making it as secret as the words of a sealed book (MIP"
DInnAa IPdI "MA"0 .AMND R WK .:'IJ'!TZI'?).
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Through the centuries the Masoretes had developed the Mp as a shorthand
reference system in the margins of manuscripts, mainly as a record of frequency
statistics for words, forms, and phrases. These concise notes were adequate for the
readers of the time, who were intimately familiar with the Biblical text. But to make
this system useful for our own time, some procedure had to be devised that would
make it possible to proceed with ease and accuracy from the words of the text
through the Mp to the lists of the Mm, which relate the individual notes to their
context of comparative data. This meant first of all ascertaining that every note
was both correct and in its proper place, and then supplying from each note’s first
appearance all the references which until now had not been entered,5 yet without
crowding the margins with sigla characteristic of scientific editions. The fact that
about 709% of this data had never been indicated, or at most had been indicated
only partially in one book or another, is due to the manner in which the larger Bi-
blical manuscripts were composed.6 The great Masoretic manuscripts, such as L,
were composed by transcribing texts from individual manuscripts of different parts
of the Bible. These manuscripts were themselves copied from manuscripts which
earlier teachers had prepared for the use of their students by adding marginal notes
derived from a variety of commentaries, often representing rival schools of scribes
and Masoretes.” To establish a format that would relate and integrate both forms
of the Masora, a system of cross references was required that would permit a direct
connection between the marginal notes of the Mp and the full lists of the Mm. And
since the greater part of the Masoretic notes (the Mm) of the Leningrad manu-
script could not be included in the format of BHS, it was decided to edit them se-
parately in a series of supplementary volumes to be published in Rome under the
title Massorah Gedolah.8 This procedure would make it possible to provide in the
margin of BHS a complete, revised, integrated, and intelligible apparatus, based ex-
clusively on the notes in the Mp of Codex L. By «integrated» is meant simply that
the terminology and abbreviations of the notes have been made consistent through-
out, and by «complete», that if a note is found in L at any one of a series of parallel

5 Cf. G. E. Weil, «La nouvelle édition de la Massorah (BHK 1V) et 'histoire de la Mas-
sorah,» in Congress Volume, Bonn, 1962, Supplements to Vetus Testamentum 1X, Leiden, 1962,
pp. 43-67; also «Massorah,» REJ, CXXXI, Paris, 1972, pp. 5-102.

6 Cf. G. E. Weil, «La formation du commentaire de la Mm marginale dans les grands
codex bibliques. Etude comparée des listes de Dt 28,17 & 34,12 dans les manuscrits A et L,»
in Revue d’Histoire des Textes, 1, Paris, 1971, pp. 1-48.

" 7 For words in the text, cf. YYD written as a single word at Gn 14,1.4.5.9 and
YS9 written as two words at Gn 14,17. For the Mp, cf. 121X Gn 9,21; 12,8; 13,
3; and 35,21, where only Gn 13,3 has a *p in the margin, while the other instances are not-
ed 11 N T following Mm 83. For differences between the Mp of two different books on the
same word, cf. V31 at Gn 24,14 and Dt 22,15. For differences between the MT, the Mm,
and the Mp, cf. o"N2"ao at Gn 35,5, Mm 257; and another example at Ps 9,1 and 48,15,
where DYDY is written in the first instance as a single word and in the second as two words,
‘and the Massoretic notes in both instances stand in disagreement.

8 G. E. Weil, Massorah Gedolah iuxta codicem Leningradensem B19a. Vol. 1 Catalogi,
Pontificium Institutum Biblicum, Rome, 1971, XXVII + 463 + 69 pp. Vol. IT is devoted
to a paleographic and philological commentary on the lists of the Mm, vol. III treats the
Mp which has no related Mm, and vol. IV discusses the Final Masora (Mf) and contains
a general introduction to the Masora and an essay on the use of Masoretic manuscripts up

to the 12th century.
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passages, the reader will always find a corresponding note in the margin of BHS
at each of the parallel passages where it should be expected. The only exception to
this rule is that we have not supplied marginal notes when the number of parallels
exceeds 100, e. g, TR (Mp: T9p = 134 times),? WX (Mp: }p = 150 times),10
"Y1 (Mp: 9P = 139 times)!l. The complete lists for these exceptions are given
in our Massorah Gedolah, vol. I11I. A comparison with BHK will show that adding
these notes has nearly trebled the size of the marginal apparatus.

The lists of the Mm, which are found in the upper and lower margins on each
page of Biblical text throughout L, are given in Massorah Gedolah, vol. 1, in their
order of appearance in the Bible by book, chapter, and verse. Only the first appea-
rance of each list is recorded in this first volume, omitting all doublets and other
repetitions, even when they are marked by significant differences. The lists are num-
bered in sequence from 1 to 4271, which is the total number of lists published in
our first volume of the Mm, not counting the variant lists which are summarized
in an appendix to vol. I, and which will be published with full commentary in vol. II.
I have not followed the alphabetical order proposed by Professor Kahle for edit-
ing the lists, but adopted enumeration in the order of the lists’ appearance, be-
cause this method demonstrates more clearly than any other the various stages in
the development of the manuscript L, and further, it is ideally adapted to our cross
reference system. The alphabetical order may be recovered easily from the index of
roots at the end of vol. II, based on the numbered lists. Each of these numbered
lists in our edition of the Mm has ultimately been correlated with the notes of the
Mp in the margin of BHS by a concordant apparatus, where each note is referred
to its related list. This is indicated by a raised index number for each note, indicat-
ing an entry in the concordant apparatus. This new apparatus in the BHS is inserted
between the Biblical text and the critical textual apparatus, and is numbered in se-
quence by chapter in the same type face as the Mp. As a rule it contains the numbers
of the pertinent lists in the Mm (e. g., Mm 350), also including at times references
to further volumes in our edition of the Masora, and brief notes when necessary
on significant differences between the Masora and the text. The method followed
in this edition permits the reader now for the first time to go from the text through
the Mp to the Mm and back.

The index numbers are used to represent a variety of situations.

1. When the note in the Mp has no index number, the note is independent of
the Mm, and poses no special problem of form or content. The note will be discussed
in our Massorah Gedolah, vol. 111, which is an exhaustive commentary on the Mp
of the BHS where it is independent of the Mm found in L. In this commentary a
full article is devoted to the first appearance of each note in the Mp which is inde-
pendent of L. Each article gives the reader the complete lists of passages from which
the particular note is derived, and indicates the manuscript sources in which the list
is found. Apart from the purely qualitative notes, such as ®f R™R 92 «always
(scriptio) defectiva in the Thorah» at Nu 4,47 n‘;hg, or %1 0 %5 «always (scriptio)

9Gn 18,3; Ex 34,9; 1R 3,10; Ps 38,16.
10 Ps 137,6 and Neh 11,17.
11 Dt 31,29,
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plena in this book» at 1Ch 12,25 73inth, the Mp also includes quantitative notes,
i. e., statistics on the frequency of expressions which derive from a list in the Mm,
even if the particular list is not found in L. Tt should also be observed that the com-
mentary in our Massorah Gedolah, vol. 111, includes words of the Biblical text itself
where they show any peculiarities or differences from the text of L, or from the
so-called Textus Receptus, even when these are not noticed in the Mp and the Mm.
The text of this commentary follows the word order of the Biblical text by book,
chapter, and verse, so that the interested reader may at all times verify the state of
the text and the general contribution of the Masora.

2. When a note in the Mp has an index number, but is independent of the Mm,
one of the following conditions is indicated.

(a) The marginal note % «once» is found in L together with a reference to a
word elsewhere which is itself qualified by the marginal note %, and a significant
difference between the two words is indicated by the Massorah. The Hebrew refe-
rences are often lacking in the corresponding passage. We have regularly supplied
the lack in the Mp for the corresponding passage, giving the reference by book,
chapter, and verse, together with the Hebrew word in question, in the concordant
apparatus to avoid crowding the margin, e.g., Is 1,1, referring to 2Ch 32,32, or
again, Is 28,4, where the corresponding note in the Mp for the parallel in Ho 9,10
is lacking in L.

(b) The marginal note 3 «twice» is found in the margin of L, together with a
reference in Hebrew to a parallel passage. Here again, when a corresponding note
is lacking at the parallel passage, we have supplied the reference in both places,
simply indicating the parallel reference in the concordant apparatus in modern
terms. Thus at Is 1,3, L follows the note 3 with DB "X2 (cf. BHK), alluding to
Pr 14,4; in Proverbs the Mp has only the note 2 against ©1aR in the text, but with
no corresponding reference to Is 1, 3. In both instances we have supplied the appro-
priate references in the concordant apparatus.

(c) The Mp or the Mm contradicts a word in the text. The index number of the
Mp refers to the concordant apparatus where the position of the MT is described
by a comparison with the readings of L, and of such classical MT manuscripts as
British Museum Ms. Or. 4445, the Cairo Prophets Codex (C), and Paris Bibliothéque
Nationalé Ms. 15 (P). We have also compared the most important editions of the
MT, such as the Second Rabbinic Bible of Daniel Bomberg (Venice, 1524-1525)
and the edition of Christian D. Ginsberg (London, 1908-1926), as well as Maso-
retic commentaries such as the “”% NN of Shelomo Yedidya Norzi (Mantua,
1742) and R. Gordis, The Biblical Text in the Making (Philadelphia, 1937), although
we have not cited the latter explicitly in the concordant apparatus. Only references
to the commentaries of the Okhla we-Okhla following the Paris manuscript edited
by Frensdorff!2 and the Halle manuscript edited by Fernando Diaz-Esteban!3 are
cited when necessary (e. g. Da 6,28 «Okhl 196»).

(d) The index number refers to a note which reads «Mp sub loco». The note
indicates that we have corrected an error in the Mp of L, or that the difficulty is

12 Das Buch Ochlah W‘ochlah' { Massora), Hannover, 1864,
13 Consejo Superior de Investigaciones Cientificas, Madrid.
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due to the absence of a related list in the Mm of L. These instances are discussed
fully in our Massorah Gedolah, vol. 111.

3. The note of the Mp is dependent on the Mm.

(a) The index number refers to a note in the concordant apparatus which usually
designates a list contained in the Mm. The reader will find the list from which the
Mp is derived in our Massorah Gedolah, vol. 1, under the number indicated in the
concordant apparatus.

(b) When a single word in the text is qualified by a group of marginal notes,
each note in the group has its own index number; the Mp note may derive from the
combination of a general list with a limited list based on a single book or section
of the Bible, e. g., Nu 9,2 {793 has the Mp note )02 13 321 23, where note 2
refers to Mm 3003, and note 3 to Mm 3727.

The textual referent of the Mp is indicated by a raised circule in accordance
with the following rules.

(a) When a single word in the text has a single note in the Mp, the circule which
refers to this note is placed over the word as close to its center as the limitations
of printing permit. The related note of the Mp is printed in the margin, separated
by a period from a following note.

(b) When a single word in the text has a group of notes in the Mp, each note
bearing on some different aspect, the whole group of notes is referred to by a single
circule over the center of the word, and the whole group is distinguished from any
following note by a period. For reasons of clarity we have not always connected
the separate notes within a group (which are derived from different sources) with a
simple waw copulativum: too often this would have been impossible, as at Ez 14,15,
where 12 would have been noted in the Mp B”9 11 25 «22 times, and 6 times at
the beginning of a verse» — we have preferred the form 5”9 71 1 25 «22 times,
6 of which are at the beginning of a verse.» When 117112 «of which» is inappropriate
we have used 12 TN «and also one of .. .», as at Ez 29,11, where X% has the note
in the Mp X1 X% XS 10D 11 7M1 B%02 79 11 «5 times in the book at the begin-
ning of a verse, and also one of the 6 verses with 8?1 8? X%.»

(c) When a phrase of two or more consecutive words has a single note in the Mp,
a raised circule is placed as nearly as possible between each of the words in the
phrase, e. g., Gn 2,18 and Is 1,20.

(d) When a group of several words is marked with circules according to Rule (c),
and two or more words within this group form an expression which is the subject
of a note elsewhere in the Mp, a note for this subgroup is supplied consistently in
the margin wherever it is lacking; it is separated from the first note by a period,
and the subgroup in the text (which usually extends to the end of the grOup) ns marked
by an additional circule between its first two words; e. g., Is 3,15 -n-v *:'m oy
ma:'s has two notes in the Mp: 1.9 «the whole expression occurs 4 tlmes "I'IR
mx;g MM occurs alone 15 times.»

The raised circule, then, may be found in three positions:

1. a single circule over one word: Rules (a) and (b),

2. a single circule between two or more words: Rule (¢),

3. an additional circule between two words: Rule (d).
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This foreword is not the place to discuss the terminology we have used in editing
the Mp; its full treatment is reserved for our Massorah Gedolah, vol. 111. The reader
should -know, however, that except for the connective terms mentioned on page XVII
under Rule (b), we have neither invented nor added anything new. We have al-
ways used the first form that occurs in the Mp or the Mm of L, or when the same
note is found in several different forms, we have chosen the form that occurs most
frequently. Such connective terms as |32 or TN, which are found elsewhere in
commentaries of the Masora, were made necessary by our attempt to coordinate
the lists of the Mm with the notes of the Mp — an attempt at coordination and
integration never before undertaken, which explains the unevenness and defective
condition of the Masoretic marginalia which challenged our efforts.

Finally, the reader will find an index of the Masoretic terms and abbreviations
used in this edition. We have standardized the spelling, which varies in L according
to the exemplar from which its notes were derived, because the author of the Mp
preserved faithfully the forms he found in his sources. We hope that this alphabe-
tical index, with a key to the abbreviations and their translations, will be of service
to those who use it. It also serves as a good introduction to the use of the Mm, for
which the terms are all relevant.

In conclusion, I desire to thank all those who have made it possible for me to
accomplish this work, and who have participated in preparing the new edition of
the Masora. My thanks are due above all to my wife, Ninette G. Weil, to Miss
S. Sagot and Miss A.-M. Guény, and to my oldest colleague, Mr. G. Jobin, all of
whom are members of the Biblical and Masoretic Section of the Institute of Tex-
tual Research and History (C. N. R. S.), and who have devoted themselves exclu-
sively to this edition for more than a decade. Nor should we forget the editors of
the BHS, the editorial staff at Tiibingen, or the Wiirttemberg Bible Society, which
assumed the responsibility for this edition, and the German Research Council, which
has made possible the costly printing process.

Nancy, 1967/77 GErRARD E. WEIL

PREFACE A LA CINQUIEME EDITION

La présente révision fut préparée par le regretté Hans Peter Riiger. Elle se borne a
Iélimination d’erreurs dans le texte, dans le 2e apparat et dans la massore. De nombreux
collegues ont signalé des erreurs réelles ou supposées. Qu’ils soient ici tous remerci€s.
Dans le texte, seules les divergences avec le manuscrit Firkovitch, Saint-Pétersbourg,
Bibliothéque Saltikow-Shtshedrin B 194 (L) furent corrigées. Le ms fut consulté derechef
sur la base de nouvelles photographies. (Ces corrections ont occasionné quelques rares
notes dans le 2¢ apparat.) Dans la massore établie par G. Weil et dans le 2e apparat,
seules des fautes évidentes furent corrigées; on a renoncé a toute autre intervention.

En revanche, le glossaire des abréviations latines employées dans I’apparat critique de
cette Bible est nouveau. Il est 'ceuvre de Hans Peter Riiger et veut rendre 'acces a cet
apparat aussi large que possible.

- Fribourg, Suisse, 1997 B ADRIAN SCHENKER



SIGLA ET COMPENDIA APPARATUUM

I. Apparatus criticus

Litterulae ®-® *°, sive adest sive deest linea maqqef, semper ad id verbum solum referendae
sunt, quod in textu ante eas positum est. Cum annotatio critica ad duo aut plura verba
spectat, ea verba iisdem litterulis circumcluduntur, velut in Jes 2,2, ubi invenies: ~95 TORP
®@"31. Cum una litterula ante primum verbum cuiusvis versus posita est, annotatio critica
ad totum versum pertinet, velut in Jes 40,7, ubi reperies: Wa%2,

Verba Hebraica, quae in apparatu critico afferuntur, punctatione compleri non solent, nisi
punctatio in apparatu differt a punctatione consonantium in textum receptarum. Crebro autem
eae verborum partes, quae nulla re differunt, notis compendiariis ita designantur, ut lineola
transversa (—) primam partem, apostrophus sive cuneolus (*) extremam partem verbi signi-

ficet. Exempla sunt: ad Jes 2,82 - pro nj_.l_'!.!jﬂ?‘, ad Jes 5,18% ’I"l? pro "2:!_'_!:

.

e Pentateuchi textus Hebraeo-Samaritanus secundum A. von Gall, Der hebri-
ische Pentateuch der Samaritaner 1914 —1918

2 Ms© codex manuscriptus (codices manuscripti) secundum apparatum criticum
Galli

mT Targum Samaritanum

wV Pentateuchi textus Hebraeo-Samaritanus secundum pojyglottam Londinen-
sem B. Waltonii, vol. I 1654

a’ Aquila

g’ Quinta, quae dicitur, Origenis

0/ Theodotion

o efp’ 5 “EBpofog Origenis

oy’ ol tpeig (¢pumvevtai)

o ol Aownoi (Eppunvevrai)

o’ Symmachus

b versio Arabica

a3 versio Aethiopica

Ambr Ambrosius

Arm versio Armenica

B editio Bombergiana Iacobi ben Chajjim, Venetiis 1524/5

Bo versio Bohairica

C codex prophetarum Cairensis

¢ fragmentum codicis Hebraici in geniza Cairensi repertum

€23°¢c  duo (tria etc) fragmenta codicum Hebraicorum, in geniza Cairensi reperta

loci laudati in litteratura rabbinica et in litteratura judaica mediaevali secun-



Cyr

Ed(d)

Eus

Eus
®

Onom

1/28S:

PROLEGOMENA XLVIII

dum V. Aptowitzer, Das Schriftwort in der rabbinischen Literatur, Pro-
legomena (Vindobonae 1906); pars II (1908); pars IIX (1911)

Cyrillus

editio(nes) textus Hebraici secundum Kennicott, de Rossi et Ginsburg cf
Ms(s)

Eusebius Pamphili Caesareensis

Onomasticon Eusebii Pamphili Caesareensis

versio LXX interpretum Graeca (secundum Septuaginta. Vetus Testamentum
Graecum auctoritate Societatis Litterarum Gottingensis editum 1931 sqq., vel,
ubi haec editio deest, secundum Septuaginta. Edidit A.Rahlfs 1935)

versio LXX interpretum Graeca consentientibus omnibus (fere) codicibus

editionis A.E.Brooke-M.McLean, The Old Testament in Greek II /1
(Cantabrigiae 1927)

@ [nullo signo adiecto) omnes vel : vissimi codices

I\>
@A
®B
@C
@C
@F
®L
@l I
@lll
SL°
@ma]
@min
6M
@Ms(s)
6N
60
®°°
S
@R
@S
6U
6\!
@W

®22.26 ctc

®B”* etc
GSetc
S etc

- @ etc

®51.2.3

textus Graecus originalis

codex Alexandrinus

codex Vaticanus

codex Ephraemi Syri rescriptus

textus Graecus in genere Catenarum traditus
codex Ambrosianus

textus Graecus ex recensione Luciani

textus Graecus ex recensione sublucianica prima
textus Graecus ex recensione sublucianica secunda
&~ partim

codices majusculis scripti

codices minusculis scripti

codex Coislinianus

codex (codices) versionis Graecae

codex Basiliano-Vaticanus jungendus cum codice Veneto
textus Graecus ex recensione Origenis

®© partim

codex Marchalianus

codex Veronensis

codex Sinaiticus

papyrus Londiniensis Musei Britannici 37

codex Venetus .
fragmentum 1S 18,8—25 continens, saec. IV, secundum H. Hunger, Ein

neues Septuaginta-Fragment ..., Anzeiger d. Osterr. Akad. d. Wiss. Phil.-
hist. K1., 93 (1956) p. 188—199 .

codices minusculis scripti in A. Rahlfs, Verzeichnis der griechischen Hand-
schriften des Alten Testaments, MSU vol. II 1914, numeris 22.26 etc signati

codicis Vaticani etc prima manus

“textus Graecus excepto codice Sinaitico etc

codicis Marchaliani etc correctio
codicis Marchaliani etc lectio marginalis

“codicis Sinaitici primus, secundus, tertius corrector



XLIX

Gn R
Hier
Hill
jJeb
Jos Ant
Just

KMss

KOcc
KOr

L*

- g7
iCY
iG
g8l

iLﬁ. v

¢R

:TE

Mp
Ms(s)

SIGLA ET COMPENDIA

Psalterium Gallicanum

Genesis rabba, vide cit(t)

Hieronymus;in Psalmis: Psalterium iuxta Hebraeos

codex Hillel

JeruSalmi Jebamot, vide cit(t)

Antiquitates Flavii Josephi

Justinus

Ketib

vide QMss

Ketib apud Occidentales

Ketib apud Orientales

versio Coptica

codex Leningradensis B 194

codicis L prima manus

vetus versio Latina (secundum P. Sabatier, Bibliorum Sacrorum latinae ver-
siones antiquae 1739 sqq, vel secundum Vetus Latina. Die Reste der altlatei-
nischen Bibel nach Petrus Sabatier neu gesammelt und herausgegeben von der
Erzabtei Beuron [ed. P. Bonifatius Fischer], Beuron 1949 sqq); sigla secun-
dum editionem Beuronensem, pars I (Freiburg 1949)

codex Legionensis; vide R.Weber in Miscellaneae G. Mercati pars I (Romae
1946)

replica codex Legionensis; sec. editionem C.Vercellone vol. II (Romae 1864)
marginalia incunabilis 54 (Venetia 1478)

Napoli codex lat. 1 (priusquam Vindob. 17) secundum transcriptionem B.
Fischer, nondum editam

fragmenta Quedlinburgensia et Magdeburgensia, secundum editionem H.
Degering-A.Boeckler (Berolini 1932)

fragmenta Vindobonensia, secundum editionem M. Haupt (Vindobonae 1877)
Cyprianus, Testimonia secundum editionem G. Hartel (Vindobonae 1868)
codex Parisinus Latinus bibliothecae nationalis 11947

glossarium; D. de Bruyne, Fragments d’anciennes versions latines tirés d’un
glossaire biblique, in Archivum Latinitatis Medii Aevi, vol. III Parisi 1927
p. 113—-120

margo codicis Legionensis

textus Latinus codicis Veronensis

textus Latinus fragmentorum Sangallensium

- Tertullianus, Adversus Marcionem secundum editionem E. Kroymann (1906)

textus masoreticus

masora magna

masora parva

codex manuscriptus Hebraicus (codices manuscripti Hebraici) secundum B.
Kennicott, Vetus Testamentum Hebraicum, voll. L. II (Oxonii 1776. 1780),
et J. B. de Rossi, Variae Lectiones V. T. librorum, voll. I -1V (Parmae 1784
sqq) et eiusdem Scholia Critica in V.T. libros (1798), generatim inclusis
codicibus, qui prima, exclusis illis, qui secunda manu lectionem tuentur
et C. D. Ginsburg, The Old Testament, voll. I—-IV (London 1908 — 1926)
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1/2S: Mss = codices manuscripti Hebraici secundum B, Kennicott, Vetus Testa-

mentum Hebraicum (Oxonii 1776) sive secundum J. B. de Rossi, Variae lec-
tiones V. T. librorum vol. II (Parmae 1785) et additionem vol. IV (Parmae
1788) p.227—-229 et eiusdem Scholia Critica in V. T. libros (Parmae 1798)
p. 38—42. Fragmenta ex Geniza Cairensi, hodie Cantabrigiae (bibl. univer-
sitatis: Taylor-Schechter Collection, Westminster College), Oxonii, Parisii,
Londini adservata, perlustrata atque comparata sunt quoad consonantes at-
tinet. Variae lectiones horum Mss numero Kennicottianorum et de Rossia-
norum additae sunt

pc Mss pauci i. e. 3—10 (1/2S: 3—6) codices manuscripti

nonn Mss nonnullii.e. 11-20 (1/2S: 7—15) codices manuscripti

mit Mss  multi i. e. plus quam 20 (1 /28 16—~ 60) codices manuscripti

permlt Mss 1/2 S: permulti i. e. plus quam 60 Mss

Mur codices manuscripti Hebraici nuper in wadi murabba’ at reperti secundum Dis-
coveries in the Judaean Desert II 1960

Naft ben Naftali

Occ Occidentales

Or Orientales

Orig Origenes

Pes R Pesigta rabbati, vide cit(t)

Q Qere

QMss, KMss 1/28: Qere et Ketib in BHK et/aut in Biblia Hebraica ed. N. H. Snaith,
Londini 1958, sed non in omnibus codd Kenn. et de Rossi

Ms(s)Q, Ms(s)¥ 1 /2S: Qere et Ketib non in BHK et/aut in Biblia Hebraica ed. N. H. Snaith,
sed in codd Kenn. et de Rossi

QOce Qere apud Occidentales
QOr Qere apud Orientales
Q libri manuscripti Hebraici nuper prope chirbet qumran reperti secundum Dis-

coveries in the Judaean Desert I sqq 1960 sqq
1/2S: fragmenta in deserto prope chirbet qumran reperta secundum ed. D. Barthé-
lemy-J.T. Milik, Oxonii 1955 (1 Q) et F. M. Cross Jr., BASOR 132, 1953 et
JBL 74, 1955 et secundum reproductiones fragmentorum (4Q Sam?)
Q? 1QIs?® secundum The Dead Sea Scrolls of St. Mark’s Monastery. Vol. I 1950
Q® 1QIs® secundum The Dead Sea Scrolls of the Hebrew University 1955
1QGen Ap 1Q Genesis Apokryphon secundum Y.Yadin, N. Avigad, A Genesis Apo-
cryphon. A Scroll from the Wilderness of Judaea 1956 o
1QM 1Q Milhama secundum The Dead Sea Scrolls of the Hebrew University

4QPs® 11’35951 — 118 secundum The Catholic Biblical Quarterly 26, 1964, p. 313 — 322
5 versio Syriaca consensu testium S4 et S¥ constituta R
1/2S: versio Syriaca consentientibus codicibus et editionibus SABCDJac
SA codex Ambrosianus, editus ab A. M. Ceriani 1876 sqq
SB codex Londini British Museum Add. 14.431 (hiant 18 1,26—2,9; 2S 11,11~
‘ : ; . VI
sC -v igzl;:a::ningradensis Bibl. publ. N. S. no. 2 (hiant 1S 4,21—6,1; 16,8 — 17,6);

saec. V



LI
SD

sL
sM
SMss
sy
SW

sJac edess

sBar Hebr

Sa
Samar

Seb
Sor
Syh

¢Ms(s) Ed(d)

¢Buxt
Eed princ

@f

E"
@J 11

@P

Tert

Tiq soph
Tyc

D

SIGLA ET COMPENDIA

codex Londini British Museum Add. 14.442 et codex Wadi Natrun (continent
18 1,1-2,19; 17,57—-20,34 et 1S 3,1-—-15,28); saec. VI—VII

versio Syriaca secundum S. Lee, Pentateuchus Syriace, 1821

editio Mausiliensis 1891 (1951)

codices manuscripti versionis Syriacae

editio Urmiensis 1852 (1954)

versio Syriaca secundum polyglottam Londinensem B. Waltonii, voll. I —II1
1654 sqq

fragmenta nonnulla versionis Syriacae Jacobi Edesseni secundum M. H.
Gottstein, Neue Syrohexaplafragmente, Biblica 37 (1956) p. 175183
(continent 18 7,5—12; 20,1123, 35—42; 2S 7,1—17; 21,1-7; 23,13—-17)
lectiones nonnullae ex Barhebraei Scholiis ed. Sprengling-Graham, vol. I
(Chicago 1931)

versio Sahidica

pronuntiatio Samaritana secundum P. Kahle, The Cairo Geniza 1959, appen-
dix II p. 318 -

Sebir

codd. Kenn. et de Rossi Soraei

Syrohexaplaris, i.e. versio Syriaca textus Graeci ex recensione Origenis
Targum secundum A. Sperber, The Bible in Aramaic, voll. I —III 1959 —1962,
vel secundum P. de Lagarde, Hagiographa Chaldaice 1873

codex manuscriptus (codices manuscripti) vel editio (editiones) secundum
apparatum criticum Sperberi

editio Buxtorf, Basiliae 1618 —1619

editio princeps, Leiriac 1494

codex Reuchlinianus (qui olim @ dicebatur) secundum apparatum criticum
Sperberi

Targum Pseudo-Jonathae secundum M. Ginsburger, Pseudo-Jonathan 1903
Targum Hierosolymitanum secundum M. Ginsburger, Das Fragmenten-
thargum 1899

Targum Palaestinum secundum P. Kahle, Masoreten des Westens I 1930, p.
1*—13*.1—65 et A. Diez Macho, Nuevos fragmentos del Targum palesti-
nense, Sefarad 15, 1955, p. 31—39

Tertullianus

Tigqun sopherim

Tyconius

versio Latina vulgata (secundum Biblia Sacra iuxta Latinam Vulgatam ver-
sionem ad codicum fidem cura et studio monachorum Abbatiae Pont. S.
Hieronymi in Urbe O.S. B. edita 1926 sqq, vel, ubi haec editio deest, se-
cundum M. Hetzenauer, Biblia Sacra Vulgatae editionis 1922)

DMS“’ Ed@ codex manuscriptus (codices manuscripti) vel editio (editiones) secundum

Vl(eu egetc
v VP
Vs
Vrs

apparatum criticum editionis monachorum S. Benedicti

varia lectio codicis manuscripti Hebraici 69 etc secundum B. Kennicott
varia lectio. codicis Petropolitani anni 916

varia lectio secundum H. Strack, Grammatik des Biblisch-Aramdischen 6l 921
versiones omnes vel plurimae : :



acc
add
aeg
aeth
akk
al
alit
arab
aram
art
ass
ast
bab

cet
cf
cj

cod(d)
cop

cp
crrp

di

dttg
dub
dupl
etc

exc
extr
fin

frt

gl

hab
hebr
hemist
homark
homtel
hpgr
hpleg
id

inc
incip
init
ins

interv -

invers

PROLEGOMENA

accentus etc

additum etc; addit, -unt etc
Aegyptiacum, -¢ etc
Aethiopicum, -e etc
Accadicum, -e etc

alii, etc

aliter

Arabicum, -e etc
Aramaicum, -e etc
articulus etc
Assyriacum, -e etc
asteriscus etc
Babylonicum, -e etc
cum

ceteri etc

confer(endum) etc
conjunge(ndum) etc; conjungit,
-unt etc

codex, -ices etc

copula etc

caput etc

corruptum etc
dele(ndum) etc; delet, -ent etc
dittographice

dubium

dupliciter, duplum

et cetera

excidit, -erunt etc
extraordinarius etc

finis etc

fortasse

glossa(tum) etc

habet, -ent etc
Hebraicum, -e etc
hemistichus etc
homoiarkton
homoioteleuton
haplographice

hapax legomenon

idem etc

incertus etc

incipit, -iunt etc

initium etc

insere(ndum) etc; inserit, -unt etc
intervallum etc "
inverso ordine

it
jdaram
kopt

|

lect
leg
maj
marg
mcs
min
milt
mtr
neohb
nom
nonn
ob
om
omn
orig

par
pc
plur
pr

prb
prp

punct
pun
raph
rel
scl
sec
sim
sol
sq(@)
stich
syr

‘tot

tr

ug

var
vb

LI

item

Iudaeo-aramaicum, -¢ etc
Copticum, -e etc
lege(ndum) etc

lectio etc

legit, -unt etc

major etc

marginalis, -e etc, in margine
metri causa

minor etc

multi etc

metrum etc

Neohebraicum, -e etc
nomen etc

nonnulli etc

obelus etc

omittit, -unt etc

omnes etc

originalis, -e etc; originaliter
partim; pars etc
parallelismus etc
pauci etc

plures etc

praemittit, -unt etc; praemit-
te(ndum) etc

probabiliter

propositum etc; proponit, -unt
etc

punctum etc; punctatio etc
Punicum, -e etc

raphatum, non dagessatum
reliqui etc

scilicet

secundum

similis etc

solus etc

sequens, -ntes etc

stichus etc

Syriacum, -€ etc

totus etc

transpone(ndum) etc; transponit,
-unt etc

Ugariticum, -e etc

versus etc

varius etc; varia lectio

verbum etc



LI

verb verbum (quod a grammaticis vo-
catur), verba etc

vid vide(n)tur etc

+ addit, -unt etc

INDEX SIGLORUM MASORAE PARVAE

> plus quam, deest in

* textus (forma) coniectura proba-
bilis, velut in Jes 5,30° prp
mD™MY3 (*’Y i. e. nubes)

(®)(S)etc @, S etc secundum rem

gal ni pi pu hit hi ho - pf impf fut imp inf pt act pass - m f(em) - sg pl du -
(stat) abs (stat) cstr — gen dat acc abl - suff

Gn Ex Lv Nu Dt Jos Jdc IS 2S 1R 2R Jes Jer Ez Hos Jo Am Ob Jon Mi Na
Hab Zeph Hag Sach Mal Ps Hi Prv Ru Cant Qoh Thr Est Da Esr Neh 1Ch 2Ch

Sir Jub

Mt Mc Lc J Act Rm 1Ko 2Ko G E Ph Kol 1Th 2Th 1T 2T Tt Phm Hbr Jc

IP 2P 1J 2J 3J Jd Apc

I1. Apparatus masorae

editio Bombergiana Iacobi ben Chajjim, Venetiis 1524/5

codex prophetarum Cairensis

B
C
G editio C. D. Ginsburgii, The Old Testament, vol. I-IV 1908 -1926
L

codex Leningradensis B 194

interpretatio masoretica Salomonis Jedidja Norzi, >’ ¥ NNIA, Mantuae 1742

Okhl interpretatio Okhla we-okhla ex codicibus Halensi et Parisino
P codex Parisinus Hebraicus bibliothecae nationalis 15

Mm Masora magna

Mp Masora parva

reliqua sigla  vide 1. Apparatus criticus

INDEX SIGLORUM
ET ABBREVIATIONUM MASORAE PARVAE

Masorae verba quibus praefixa 3, 7,9, % antecedunt, alphabetico ordine sub iis litteris

enumerantur quae praefixa sequuntur.

litterae | DTIIR = N
Jdc 18,30, litterae suspensae NN NI
Ps 25,7, indicat vo- K3 ,NNT IR ={iR
- ‘cem "7 bis in Psalmis occurrere praeter
’ecsvlocosubi coniuncta est cum uno de
‘his tribus verbis ’

liber Job
Gn 30,30, pedes, miles

~arR
"1 R

RN"2 REYX = 27K
AR A = I 4

non ornatae consonantes indicant

I DI

alphabetum
litterae hebraicae puncto

litterae hebraicae puncto

ornatae numeros indicant ,
Ps 119,115, nomen divinum bimb=lat
Tetragrammaton

Pentateuchus (aram) RN MR = ™R R



PROLEGOMENA LIV
et, et ... quidem 1 est, exstat n°R
liber Leviticus XpPM est in eis nna DR

hic )]

Hi §,27, cum hoc 2
paria, conjunctio verborum T
masculinum 907
parvi (de litteris minusculis) A

Jes 44,14, litterae Nun T M

minusculae
POD M0 IR AT = D01 K i
Atnah et finis versus

Zaqef,

indicat syliabam accentu Zaqef no "]PT
ornatam Patah vocali pronuntiandam
esse

indicat syllabam accentu Zaqef ?5]7 et
ornatam Qames vocali pronuntiandam

esse
Zarqga vel Sinnor et Sinnorit RpoY
Gn 37,22, conjunctus NP'IT'? S5°nd
cum Zarqa
unus, -a; semel I,
unus ex M
Gn 26,4, profanum S
Pentateuchus vnm
Lv 7,9, quinque Megil-  M2"71 v
loth, i.e. Ru, Cant, Qoh, Thr, Est
Jer 49,28, Hatef non
Ru 4,9, discrepantia, contrarium; lTbn
permutato modo, permutato ordine
defective scriptum “on=09n
et defective quidem scriptum om
indicat notam accusativi desi- NN dn
derari
1R 14,16, indicat nomen PA1ja on

D31 ]2 desiderari
Gn 45,22, verbum bis defective DT
scriptum

Gn 24,66, indicat verbum nYRN oA
YR desiderari
dimidium, medium %N

Ly 11,42, dimidium '3 NN *xn
- litterarum in Pentateucho

sunt in eis omnes alphabeti 2”7 X 11112 DR
litterae

mulier RDDR = MK
Jdc 7,24, nomen verbi 95N 97OR
nomen verbi MR AR
homo VIR
Jer 39,7, leo R
aramaicus MR
nota accusativi R
accentus Atnah RNMNNR = MINR
in 2
in eis nna
puteus X2
Jer 17,27, nomen verbi X132 X"
Jes 33,23, praeda H§ e
inter eos Pa =13
2S 1,24, nomen verbi 1122 22
praeter mNa= B3
Ps 31,12, masoretae Tiberienses WR 13
ex genere Ben ASer
Jes 44,20, masoretae Tiberienses "SnD) 1
ex genere Ben Naftali
liber Genesis nWwRNa
homo wina
post an2
Nu 35,15, postremus X" N3 =Hn3
Ga'ja X
Gere$ v
particula relativa T
Dages RO =127
Gn 43,26, X Dage$ ornant R 0T
liber Chronicorum oM "MaT =n""
Ex 16, 34, omnes loci quibus vn Mas

scriptum est: IO PR Y (12T vel
similiter

Lv 14,31, hic ™
pauper ba
Gn 41,26, similes ™ RT
numerus 15 (non ﬁ‘, neque ‘It'D) i

Gn 27,37, nomen verbi 271 =2y



LV INDEX SIGLORUM MASORAE PARVAE

Ex 20,13, in quibus non exstat PR3 n*oT
accentus Legarmeh Ml =Y
lingua, -ae; signi- ]"JW"? ,]W"‘? = oty ,fP“?

ficatio, -ones (aram)

Ex 5,18, duae  T0°% *9n = °%

significationes
Zeph 1,1, 9N AN BY = i b
secundum Masoram magnam
Zeph 1,1,  mwp 7700 DH = pr B>
secundum Masoram parvam
lingua, significatio (hebr) ]'M'?

Jdc 7,24, edere significans 177K WS
IR b
in lingua aramaica, aramaice °“R9XR 'pw‘?
Jer 17,27, intrare significans X2 ]W?'?
Jes 33,23, praedam significans 111°2 ]W?'?

Jer 39,7, leonem significans

28 1,24, plorare significans  1"223 ]W'?

paupertatem significans b "W)‘?

Gn 27,37, ire significans ~ 712°971 PO

masculinum 901 ]W?"?

Gn 26,4, profanum significans 21 ]W")

Jes 30,22, rem obscenam mw '{W'?
significans

Dt 1,21, paupertatem signi- 1'201m N>
ficans

Gn 31,9, femininum na%p1 b

Ex 32,4, ascendere significans by ]1!27‘7

Jer 10,13, vapores, nubes By ]1!2?'7
significans ‘
Ps 61,8, in lingua sacra, IR ]W‘?

hebraice
Nu 13,22, pluralis o'an '[W‘?

 Jes 14,21, inimicitiam signi- PRI ]'IW'?
ficans -
Hi 40,30, mercatores signi- X0 2"
ficans :
in lingua targumica, aramaice DN ﬂW'?

2R 1,2, Ma’arikh vel Meteg TIRD
liber Esther o
Lv 7,9, Megilloth - noan

CMAPTH = TN
MR 2TPM

. Orientales Babyloniae
" Da 4,9, permutato ordine

Jes 17,3, medium librorum BDR"2177 °XN
prophetarum (secundum versus)
medium libri se- Q10D DDA XN
cundum versus
Lv 8,8, dimidium ?WODJ ket I’ 4s]
Pentateuchi secundum versus
Lv 10,16, dimidium M2%N3 7707 8N
Pentateuchi secundum verba
Jes 30,22, inquinatio v
accentus TRYD DYDY =AYb Y0
Hi 5,27, hoc accentu (ornatus) youn ma
Lv 14,31, hoc accentu (ornatus) "7 Y3
Lv 5,2, accentu praepositivo "MRY Y12
(ornatus)

liber Josuae yonT
liber Ezechiel RPN = P
Tetragrammaton ”»
liber Jeremiae mna
liber Jesaiae ayw
Jos,Jde, Ps  O°%N ,0WDY ,Y0W =hHD3
superfluus, paragogicus 9ne

Jos 10,24, XMI™D MO 0 = N"0 °N°
paragogicus in fine verbi

sicut id, ea PTMS TS =D

numerus 30 (non r?) w0
Jer 33,26, cognomen Isaac an"? "D
omnis, omnes bs
Dt 28, 32, nomen verbi 1192 bo
sic 1°
sic scriptum =R IR

Gn 32,12, in omni 12 N3 AN o
Pentateucho sic scriptum
Gn 42,24, vinctio Simsonis; TWRWT “NDD
pericopam vinctionis Simsonis (Jdc 15,12)
indicat :
Ketib, scriptum N> = N>
scriptum littera R, litteraf1 N no N no

Hagiographa T3NS = 30>
nota dativi b
non exstat (indicat hoc verbum =5

vel hanc conjunctionem verborum non
occurrere nisi hoc loco)
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Dt 8,11, discrepantes T‘D'?ﬂ!‘\b = Bbnnn
(accentuatione, ordine etc.)
indicat hanc vocem eodem modo occur- X1
rere iis locis ubi cum X1 coniuncta est
N2 = R}
Nu 27,5, littera Nun majuscula "nanm
Jes 44,14, litterae Nun minu- 7T I
sculae
Prophetae et Hagio- 0°21N21 DXl ="7"1
grapha
Nu 35,15 instructi
Gn 24, 35, instructi
Y copulativo

Prophetae

1303
1 13°0 =130

Gn 16,5, puncta extra- TP = TP

ordinaria
Gn 31,9, femininum 13a%p3
suspicandum est "°30 ,7°3D0 = 9"20
nota, signum 12°0
Ex 3,8.17, W¥IDN = 0IDHNAND 0

nota qua series 1D NN HIM

sex populorum WYY INTM
indicatur

Ex 13,5 ©InvNS M
Ex 23,23 2155Nnn M0
Ex 23,28 nS3 Mo
Ex 33,2 0IDNAD MO
Ex 34,11 01DNdN M0
Nu 13,29 5HRON |0
Dt 20,17; Jos 9,1; 12,8 DIDSMAN M0
Jos 11,3 ODNARD o
Jdc 3,5 DiDNNS Mo
1R 9,20 DiDN» Mo
2Ch 8,7 BIBAN A"
Dt 7,1, "W NM NN =01DSAIN 1
nota qua series VIO IR

- septem populorum M Tbm
~indicatur "V1a"mMm
Jos 3,10 ORIDIND
Jos 24,11 DNSHN M
Neh 9,8 A0DBAD M

........

nota qua series octo ialhilelsh

LVI

reYonn = BYnn
TYOn = Yon
in errorem inducentes accentu Yua Yun

sunt qui aliter legant
in errorem inducentes

peculiares (indicat insolitum TN = mm
usum verbi vel conjunctionis verborum)
- Tk
oA (17 M

verbum, verba
et (unum) verbum

inter eos
plene scriptum xon=5%n
et plene quidem scriptum B
liber Regum o'o%n

a superiore parte (indicat accentum Db
in paenultima syllaba poni)
ab inferiore parte (indicat accentum Y1191
in ultima syllaba poni)
ab iis TR = 1
1Ch 27,1, punctatus, punctati " TP0R TR
Gn 26,25, punctati Segol nbna TIPun
vocali
Gn 30, 30, numerus TR
Gn 30,30, numerus pedi- sbyn PR T
tum, militum
woon
SRIIYD = 39n
medium versus Pob ¥YXn=0"n
Mappiq (indicat litte- ]"PD2 "D = Pbn
ram ita pronuntiandam esse ut auri-

Dt 1,21, paupertas
Occidentales Palaestinae

bus percipiatur)

Gn 38,27, indicat litte- 71 POX ,X PON
ram X, 11 ita pronuntiandam esse ut
auribus percipiatur

medium RYXM ,RYXN
Gn 30,19, linea Maqqef Rien
accentu SalSelet instruentes TR
liber Proverbiorum Hwn
Ex 20,24, liber Deuteronomii 71710 7WnN
Gn 41,26, differentes Som

Ps 55,24, differentes accentu YB3 10N
1818,1, medium verbi XMIAN YN =n"N
Gn 22,11, dupliciter ponentes TRYRNN

Ex 3,4, quater no- JR'RN1 RNXWY 7

mina dupliciter ponentes



LVII

libri Esrae et Nehemiae Ry
Gn 10,15, res TYYY PPV = MY by
Ex 32,4, nomen verbi 1Y by
Jer 10,13, vapores, nubes By
Ez 10,13, sunt qui aliter legant ]’J‘?D = i%p
quidam 1)

Gn 17,17, loci quibus  12%2°NM%D 79K
scriptum est 1223 AR™ vel similiter

T'PI0D ,P10D = PIOD ,PIOD

XNpP*OD ,POD

versus
Esr 6,9, signum Paseq

Ex 21,7, Paraga, una de 54 §W0ND = ¥MD
pericopis Pentateuchi
Ps 22,1, indicat syllabam np PLYD

accentu Pasta ornatam Patah vocali pro-
nuntiandam esse

Patah vocalis nne = Np
Hi 21,18, Segol Top N
Dt 32,4, littera Sade majuscula "N37 A7X
Ez 40,7, descriptio templi nwaan My

Qere, legendum (opponitur Ketib P = "

textus)
Nu 35,15, primus NP = DIp
Da 2,35, indicat vocem DT RDOD

RXDDI praecedere vocem X217
Lv 14,45, indicat vocem  Q°SY% PRTPT
]3R praecedere vocem YV

Ps 61,8, sacrum wIp
liber Qohelet n‘;nip
Gn 18,3, numerus 134 5P
Qames vocalis YRp =np
Ex 15,11, Sere P &P

Qere, legendum (opponitur A P ="p
~ notae marginalis)

 sacra scriptura R™p

"Ru4,9,etomnis MmN xMp O
scriptura permutato ordine

. Gn 47,29, appropiriquatio nnmb 1amp

"~ ad mortem
urbs ‘ P
initium verbi RMan UR"

initium libri duodecim pro- WY "IN YKRY
. phetarum

INDEX SIGLORUM MASORAE PARVAE

SARNT "INV 013
indicatur IRAY MIRNA
Dt 8,11, nota qua TNI¥M =0 PO

TRPM TODYE

populorum

series trium verbo-
rum indicatur

Dt 11,1 ™' ¥D7F
Dt26,17; 1R 2,3, PN =120 DIp
nota qua series PUEYRT NS

trium verborum indicatur
Dt 30,16; 1R 8,58 M0 BPX

......

D n 1123 %0
dicatur secundo (v 19) et sexto die (v
31) Q*S0N atque {1°D0N pro D0,
septimo (v 33) QUDWND pro LOYND
scriptum esse litterasque sn aquae

Nu 29,33, nota qua in-

libationem significare

.....

series quinque filiarum o nyn
Selofhad indicatur 1% 1ohn
Nu 27,1 13712 a0
Nu 36,11 3900 '
Jos 17,3 BRI P
notae quibus orthogra- = |¥°0 AN
phia T9MM Y5 in Penta- 95 : 7170
teucho (Ex 15,26) irdstets

et in libris Re- :D"%M = 720 asn

gum (1R 8,37) nbrm o
Chronicorumque ~ *9237 = 12°0 =R
(2Ch 6,28) indi- 591 1M
catur nirdsta)
liber RID0D =B
Qoh 7,23, libri {1373 "D = M B

manuscripti emendati
summa faypmle)
Lv 6,10, innixus, -i; "D M0 = 3MD
conjunctus, -i
Gn 37,22, conjunctus Rpat? D10
cum Zarqga
finis versus, PI0D °D0,{?10D M0 =Db"V
fines versuum
Gn 32,15, RM2°N"DI0,RMANMO =n"D
finis verbi, fines verborum



PROLEGOMENA

Gn 3,17, audire vocem signi- '71?5 Y
ficans

Gn 42,24, Simson nonw
Jes 14,21, odium, inimicitia R
liber Judicum oYwpw
Hi 40, 30, mercatores X710

Ps1,6, DM°1°127,70¥ "IN = pAIN
libri XIT Prophetarum,  n%ap "bwn
Chronicorum, Proverbiorum, Qohelet

Pentateuchus (hebr) TN =N

verbum XN1a°n

Jdc 18, 30, suspensae (de litteris n™Mbn
suspensis)

liber Psalmorum a"%nn ,D"'?ﬂ

Gn 26,25, tres, Segol nbn
Gn 26,25, punctati Segol NN PTPUN

vocali

Jes 33,20, agitatio sacrifi-  T1DUN = ONN
ciorum coram Deo

secundus R0 = N

Targum, lingua targumica anAn

duo, -ae RN .,°0AN .10 N = N
2R 17,13, duo accentus nYY N
Ex 5,18, duae significationes  12°% "IN

Gn 30,11, scrip- SN 9pY 770 A%M DD
tum uno verbo, sed lectum duobus

Ex 37,8, scriptum duabus "N ns
litteris Waw
liber XII prophetarum Gy "N

LVIII
Ps 144,13, Rabbi Pinhas onL 29
Nu 13,22, multi, pluralis julinly)
Nu 27,5, magnus (de litteris nan

majusculis)
Nu 27,5, littera Nun majuscula "N3% M
Dt 32,4, littera Sade maju- “N39 A7X
scula
initium versus, v ,PI0D URN =D"%
P00 WRY LRPIOD
TP0D W
"D ,°D7 =DM
XM2ANURI=n"9

initia versuum

Rafe
initium verbi

procella XY
Ex 17,8, ceterum, ceterl R
Nu 2,14, gens fioJu )/
Jer 51, 39, somnus Y
liber Cantici QYW W
tres by = v
tres libri, i.e. Ps, Hi, Prv ~ 0"DD WHw
nomen ov
Jes 6,6, nomen mulieris R ov
Ex 29,40, nomen hominis VIR QW
Gn 26,33, nomen putei a3 v
Ex 30,13, nomen hominis wina pw
Jos 15,24, nomen urbis map av
Ex 16,13, vox targumica ounn ow
liber Samuelis SR

Gn 22,11, nomina dupli- PR'RND RNRDY
citer ponentes
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A

a, ab — from / von Nu 32,32¢

abbreviatio, onis — abbreviation { Abkiirzung Jos
15,492

abbreviatum — abbreviated /| abgekiirzt Ex 36,80

aberratio oculi — visual error / Abirren des Auges
Nu 9,233-2

abhinc — hence / von hier an Ex 36,8 .

abiit — ke has departed | er verschied 2Ch 21,20°-b

abs(olutus) — absolute | absolutus Nu 8,122

abstractum, i — gbstract / Abstraktum Jer 7,322

absumuntur — they are ruined / sie werden vernichtet
Ps 37,2033 -

abundantia — abundance / UberfluB Ps 7,16*

abundavit — ke has abounded | er hat UberfluB ge-

“habt Jes 57,92

ac — and, and besides; as | und, und doch wie Lv
16,102, 28 10,6

acc(entus, us) — accent / Akzent Gn 35,2232

acc(usativus) — accusative | Akkusativ Lv 27,312

accusavit — he has accused | er hat angek]agt Jes
- 41,27b

act(ivum) - active / Aktiv Ex 31, 15a

acuta, ae — acute, accented / betont Lv 18 282

ad—to/zuGn4,7%>

adde — add / fiige hinzu Nu 24, 243‘g

addit — it adds / er fugt hinzu Neh 9,102

add(ltamentum 1) — addition /Hmzufugung 2Ch
12,112 NN ,

add(itum) — added / hinzugefiigt Gn 2,19%¢

addunt — they add | sie fiigen hinzu Jos 22,340

adjunget — it will join |/ er wird anschlieBen Jer
33,132

admodum — very /sehr Ex 36,8

adverbialis — adverbial | adverbiell Da 11,7°¢

aeg(yptiacus, a, um; e) — (in) Egyptian / agyptisch
Jos 15,922

aeneus, a, um — brazen / ehern 1Ch 18,88

aequalitas —~ equality / Gleichheit Ez 48,2-732

aequavit — he has compared | er hat verglichen Jer
48,60

aes — copper, bronze | Erz Jdc 5,144

aeth(iopicus, a, um; e) — (in) Ethiopic / dthiopisch
1S 19,20°

aeva — generations / Generationen Ps 90,54

afflictans, antis — vexing / bedrédngend Jer 46,16°

agnus — lamb / Lamm Jes 5,17°

agri, orum — fields / Felder Jer 39,102

akk(adicus, a, um; e) — (in) Akkadian | akkadisch
Jos 13,32

alias — elsewhere | anderswo 2R 14,294

alibi — elsewhere | anderswo 28 2,7°

aliena — another’s, foreign | fremd Lv 18,21

aliqui — some / einige Lv 18,112

aliquot — some / einige 28 17,8°

alit(er) — otherwise | anders Ex 4,25%2

al(ius, a, ud; ii, ae, a) — other(s) / andere(r) Gn
32,182 ,

altare, is — a/tar / Altar Jos 22,34
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alter, a, um — another, the other | anderer, zweiter Hi
16,204

alterutgum — either, one of two / eins von beiden 1R
5,14

altus - high / hoch Jes 11,112

amicus — friend / Freund Jes 44,28

amplius — more / mehr Ex 20,1942

an — or / oder Ez 1,80t

angeli, orum — angels / Engel Ps 89,72

angulus, i — angle, corner | Ecke Ez 8,3¢

anhelare - to pant / lechzen Dt 33,212

animadversio — notice / Wahrnehmung Hi 4,202

animalia — animals / Tiere Ps 50,11

annus — year / Jahr Nu 20,12

ante — before / vor Gn 49,2644

antea — before this / vorher Jdc 2,162

aperiens — opening / 6ffnend Ex 13,132

aperte — openly | offenbar Ps 12,69-4

apertio — opening / Er6ffnung Hab 2,32

apertus — open /gedffnet Nu 24,3

apud — at, with / bei Jdc 20,2722

aquae, arum — waters / Wasser Jer 51,1282

aquosi — abounding in water | wasserreich Jer
31,404

arab(icus, a um; e) — (in) Arabic / arabisch Nu
16,12

aramf(aicus, a, um; e) — (in) Aramaic | aramdisch
Gn 15,222

aranea — cobweb | Spinngewebe Ps 90,94

arbor, oris — tree / Baum Jes 44,42

art(iculus) — article | Artikel Est 2,142

ascensus, us — ascent / Aufgang 2Ch 9,4°¢

asseritur — is joined | wird angereiht Jer 25,142

assimilatum — assimilated | assimiliert Da 4,14

ast(eriscus, i) - asterisk | Asterisk Dt 4,21¢

at — but / aber Da 2,52

Atbas — device in which a word is spelled by substitu-
tion of the last letter of the alphabet for the first,
the next to the last for the second, etc.; hence the
name aleph-taw-beth-shin / Methode, nach der
ein Wort so geschrieben wird, dafl dabei jeweils
der erste Buchstabe des Alphabets durch den
letzten, der zweite durch den vorletzten usw. er-
setzt wird Jer 25,252

attulit — he has brought / er hat gebracht Jes 61,62

auctus — augmented | erweitert Hab 3,22

aucupes — fowlers / Vogelfanger Jer 5,262

audacia — courage / Kiihnheit Da 3,294

auster, tri — south / Siiden Ps 107,3¢

aut; aut ... aut — or; either ... or [ oder; entweder ...
oder Nu 15,288; 15,292

auxiliator — helper / Helfer Ps 62,8

aversio, onis — turning away / Abwendung, Ableh-
nung Jer 31,192

aves, ium - birds | Vogel Dt 14,128

B

bab(ylonicus, a, um) — Babylonian / babylonisch Jes
52,14¢

bellator — warrior / Krieger Ex 15,3

bene — well / gut 2Ch 4,222

benedixit — ke has blessed | er hat gesegnet 1R 5,15¢

bestia — beast [ Tier Hos 9,133

bis — twice / zweimal Ex 6,22

bonum — good / gut 2Ch 3,64

boves — oxen, bulls / Rinder 1Ch 18,88

brachium — arm / Arm Jes 63,5°

brevis — short / kurz Hi 8,14%

brevius — shorter [ kirzer Dt 29,142

C

campus, i — field / Feld Jer 31,404

canticum — song / Lied Da 3,234

capella — Capella @stronomy) | Capella (Astrono-
mie) Am 5,94

capillus, i — hair of the head | Haar Jes 57,9°

captivitas — captivity | Gefangenschaft Thr 1,202

castella — castles, citadels | Kastelle 28 20,14%

castigatio — punishment / Strafe Hi 36,18

catena, ae — chain, fetters | Kette Ps 66,11°

cave — beware of / hiite dich Hi 36,182

cecidit — it has fallen [ er ist gefallen Ps 55,54

celeriter — quickly / schnell Ex 12,21

celerius — quicker [ schneller Hi 4,194

cet(eri, ae, a) — the others, the rest | andere, iibrige
1S1,152

cf; confer — compare [ vergleiche Gn 1,62

Cj; conjunge, conjungit, conjungunt — connect, it
connects, they connect / verbinde, er verbindet, sie
verbinden Gn [,11%2

clandestina — hidden / geheim 2R 11,6°

clemens — merciful / mild Jes 9,16#

codd; codices — codices, ancient manuscripts / Kodi-
zes Lv 18,112

cod(ex) — codex, ancient manuscript /| Kodex Gn
18,212

cogitare, cogitaverunt — to consider, they have con-
sidered | erwégen, sie haben erwogen Hi 21,274

collectivum — collective / kollektiv Gn 40,10

collocabit — he will place / er wird aufstellen Da
11,392

commeatus, us — provisions / Proviant Jes 61,62

commutatum, commutavit — changed, it has ex-
changed | gedndert, er hat gedndert 2Ch 25,2332

compl(ures) — several / mehrere Mal 2,15°¢

compone — arrange [ stelle zusammen Jer 40,12

concretum — concrete / Konkretum Jer 7,322

confisus est — he has trusted in / er hat vertraut Prv
18,102

confusus, a, um — confused / verworren Ex 36,8°
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conjg; conjungendum — to be connected [ zu verbin-
den Neh 12,25b

conservatus, i — preserved / erhalten Da 7,112

consilia — counsels / Ratschlage Prv 31,3¢

constitgit — he has appointed [ er hat eingesetzt 1Ch
26,1

constructio, onis — construction / Konstruktion Hi
31,11¢°¢

consuetudo, inis — habit / Gewohnheit 28 2,272

contaminatum — contaminated / kontaminiert Jos
8,33¢

contemptores — despisers, contemners [ Verdchter
Sach 9,1¢¢

contendo — I contend, I dispute | ich streite Hi
16,2032

contentio, onis — contest, fight / Streit Ps 55,19¢

contextus, us — context / Kontext Da 7,11%2

continent — they contain / sie enthalten Prv 25,2022

continuantur, continuatur — they are joined, it is
Jjoined / sie schlieBen sich an, er schlief3t sich an
Jer 19,222

contra — against / gegen Nu 31,160

contrarium — contrary | Gegenteil Nu 12,150

conventus, us — meeting, assembly | Zusammen-,
Ubereinkunft Da 6,72

conversatio, onis — conversation / Verkehr, Umgang

copiae, arum — military forces / Truppen Da 11,6°

cop(ula, ae) — copula / Kopula Ex 1,12

coram - in the presence of / vor Ps 18,4182

cornu - horn / Horn Ex 19,1332

correctio ~ correction | Korrektur Hi 1,52

corr{ectus, a, um) — corrected / korrigiert 2Ch
16,582

corrigens — correcting / korrigierend Ez 43,1144

corruptum — corrupt [ verderbt 1 Ch 27,450

cp; cap